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N-o 51, 25. sept 1921. Jumalo internacia, universala, sendependa
eldonata de Teo Jung, Kflln-Horrem (Germ.) ,

* Eliras semajne. *

uaiine - Angle ~ Esperante.
Brita Asodo

por Akcelado de Sdencol 
pri Internada Helpa 

Lingvo.
Dum la Kongreso de la British Assoclation 

for the Advancement of Science, kiu okazis en 
Edinburgo, 7.—14. septembro, estis prezentata 
Raporto de Komltato starigita de la Asocio en 
1919 por esplo^I pri la praktikebleco de Inter- 
nacla Helpa Lingvo. Unuanime la komltato aprobis 
la dezlrindecon de tia lingvo ka) turnis sian atenton 
al la avantaĝoj aŭ malavantaĝoj de JenaJ tri tipo j:

a) mortinta lingvo, ekz. la latina,
b) nacia lingvo, ekz. la angla,
c) arta lingvo, ekz. Esperanto kaj Ido.
Por la subteno de la latina lingvo, la komi- 

tato ricevis helpon de ■ speciala komitato. de la 
Klasika Asocio ka) informon kaj ftonsilon de 
eminentaj latinistoj.

La meritojn de la angla lingvo subtenis prof. 
Walter Ripman, la Norda Paca Unulĝo kaj l^  
English Language Union.

Pri Esperanto informis ia komltaton la Brita 
Esp. Asocio, kaj pri Ido la International Language 
(Ido) Soclety of Great Brltaln.

Tre lertaj argumento) por ĉiu solvo de la pro- 
blemo troviĝas en la raporto. Denove la IdlstoJ 
fanfaronas pri la fama kaj ofte diskreditita Dele- 
gacio. Denove ili ripetas la malnovan mensogon. 
Denove la kulpigon, ke Esperanto estas la elpens- 
ojo de unu homo, dum Ido estas Bsperanto slmpl- 
Igita ka) sciencigita per plibonigoj faritaj de inter- 
naciaj fllologoj, kiuj laboris pere.de centra organiz- 
ajo.

La esperantistoj atenfigas pri Ia hlstorio de 
Esperanto, prl ĝiaj 19 internaciaj kongresoj, pri ' 
ĝiaj sukcesoj en la lernejoj, pri ĝia llteraturo, pri 
la uzo de la lingvo en komerco, pri oflciala sub- 
teno kaj pri ĝia granda disvastiĝado. Ili prezentas 
Esperanton kiel vivantan lingvon, kiu triumfe 
respondis al Ĉiu ebla praktika provo dum 35 JaroJ.

Aŭdante la argumentojn, la komitato konkludas, 
ke la malavantaĝoj de la latina lingvo superas 
la avantaĝojn. Por anglo) ĝi estas pli malfacile 
akirebla ol hispana, Itala, franca, germana aŭ 
holdnda llngvoj kaj senkompare pli malfacila ol 
Esperanto aŭ Ido ; ĝia elparolado estas malfaclia, 
ka) novaj vortoj bezonataj ne estus .latinaj". La 
Intemacia llngvo devas esti faclle komprenata kaj 
uzeblo de granda nombro da individuoj, kiuj ne 
esfas lertuloj.

Esperantlsta Akadamio.
Sekclo por la Scienca ka) Teknika Vortaro. 

Dua Cirkuiero de la  Dlrekloro.
(Flno.)

Por ĉiu ĝenerala fako koj ankaŭ por ‘Ĉlu dua- 
grada fako, kiu enhavas kelkajn kunlaborantojn, 
fakestroj bonvolu jam nun sin proponi. Por 
plenumi sian precipe admlnistran oficon, ili kom- 
preneble ne bezonas persone posedi teknikan 
kompetentecon pri Ĉiu) subfakoj, same kiel la 
Direktoro ne estas mem kompetenta pri ĉiuj 
ĝeneralaj fakoj. Nur necese estas, ke ili dlsponu 
sufiĉan tempon por oportune rllati kun la fakanoj 
kaj la ĝenerala fakestro aŭ la Direktoro. 111 ankaŭ 
ne loĝu tro malproksime de Parizo kaj estu 
almenaŭ eŭropanoj.

Pri labora plano ne multaj estis la esprlmitaj 
opinioj; unu proponis: »ni komence faru, klon 
nl ĉefe bezonas“ , alia) opinias: ,tlon ni faru, 
klon nl nur povas".

Teorie tre alloga estas la unua propono. 
Teknikaj kompetentuloj — ne devige esperantlstoj 
— starigus nacillngve tabelojn de la plej necesaj 
vortoj pri »la domo", »la kampo", .elementa 
tekniko", .intemaciaj rilatoj*. Poste, esperantaj 
lingvistoj — ne devlge tekniklstoj — farus la es- 
perantan tradukon. Bedaŭrinde, praktika sperto 
montris, ke en samaj kapoj devas troviĝi sam- 
tempe teknlka kaj esperanta kompetenteco. Sen 
tia kunesto, oni tre ofte nur venus al ne taŭgaj 
tradukoj.

La dua propono reapondas tiun ĉi necesecon. 
Nur tlujn teknikajn vortarojn nl nun cllaboru, prl

La ĉefaj argumentoj por la adopto delaangla 
lingvo estas 1. ĝia vasta kaj kreskanta uzado, 
kaj 2. ĝia relative simpla gramatiko kaj riĉa vort- 
trezoro. Kontraŭe 1. ĝia adopto donus grandan 
politikan avantaĝon al la angle parolantaj popoloj 
kaj kreus Jaluzon ĉe alia) nacioj; 2. ĝia silabado 
kaj elparolado estas malfacilaj; kaj 9. ĝia manko 
de infleksioj ktp. kaŭzas dusencecon.

[Pri Esperanto ka| Ido la komitato dlras: La 
elstaranta avantaĝo de Ĉi tiu j artefaritaj lingvoj 
estas ilia granda simpleco: ili estas konstruitaj 
laŭ zorge elpensitaj sciencaj principoj kaj do estas 
adopteblaj por multaj diversaj bezonoj. Ili estas 
neŭtralaj, kaj ili — precipe Esperanto — jam faris 
certan progreson. Aliflanke ili kaŭzas kontraŭ- 
emon en iuj rondoj, ĉar ili estas sendispute arte- 
faritaj; ia malkonsento inter la du lingvoj estas 
detmiga por ambaŭ; kaj neniu el ili estas uzata 
ĝis iu grado komparebla al lu ekzistanta granda 
nacla lingvo. La granda facileco, laŭ kiu oni 
povas lerni ilin, estas tuj konstatebla ĉe tiuj, kiuj 
studas ilin aŭ faris rektajn observojn . . . Por 
provi, ĉu Esperanto estas facil^ lernebla, prof. J. 
J. Pindlay — unu el la komitatanoj — Jus. faris 
eksperimenton Ĉe kurso de instruistoj el duagrada 
lernejo Ĉe Manchester-Universitato, kaj li mallonge 
konkludas: a) praktika scio de Esperanto estas 
havebla pli rapide ol de lu natura lingvo, an tikva ' 
aŭ moderna; instruado de tri semajnoj sub bona 
instruisto suflĉas por ebligi al kurso de instru- 
istoj venki la fundamentojn ka) akiri fluecon mal- 
ofte atingeblan ĉe franca kaj germana lingvoj 
post dekdu monatoj da studado en la lando). en 
kluj oni parolas tiujn lingvojn; b) ĝia konstruo al- 
logas la Intelekton intereson de la ICrnanto kaj 
invitas lin antaŭeniri por kompletigl la venkon; 
kaj c) metodoj de instruo estas precipe gravaj.J

Kvankam la facileco estas grava, la plej facila 
lingvo ne estas nepre la plej bona, ĉar ĝl povas 
estl nepreciza. Por ke onl povu juĝl pri preciz- 
eco, la komitato havigis al si tradukajojn en 
latinan lingvon, Esperanton kaj Idon de elektitaj 
anglaj tekstoj, kaj kelkaj paralelaj elĉerpaĵoj trov- 
iĝas en la Aldono al la Raporto.

La argumento, ke Esperanto kaj Ido ne estas 
veraj .vivantal lingvoj", sed artefaritaj malvivajoj, 
ŝajnas esti bazita sur sentimento kaj antaŭjuĝo, 
kaj ne estas pli validaol simila argumenfo kontraŭ 
la praktlkebleco de stenograflo, sinteza indigoto 
kaj artefarita sterko. Ekzlstas pruvo, ke Esper- 
anto Jam faris grandan progreson malgraŭ aka- 
demia antaŭjuĝo, malgrandaj rimedoj kaj nacia 
sentimento. Skeptikeccr foriĝas, klam oni ĉeestas 
publlkan kunvenon, en kiu la arta llngvo estas 
parolata, aŭ vidas studentojn ĝin studantaj.

kies teknlka materialo ni havas kompetentajn 
samideanojn. Peliĉe montriĝas el la supra nomaro, 
ke en ĉiuj plej necesaj fakoj nl havas la bezon- 
atajn specialistojn. Tiel samtempe povas kontent- 
iĝi ambaŭ postuloj: ĝuste tion nl povoa fari, 
kion ni plej bezonas.

* U, **
Ankaŭ pri labormanlefo de la kunlaborantoj 

prezentiĝas du malsamaj vojoj: unue, tradukado 
de naciaj teknikaj vortaroj; due, tradukado aŭ 
verkado de elementaj lernolibroj en ĉiu fako.

Kelkajn gravajn vortarojn oni citis, nome:
1. Seslingvan V o rta ron  p r i lnĝen le ra rto , 

eldonitan de Constable & ~Co., 10 — 12, 
Orange Str., Leicester Sq., London W. C. 2.

2. Kvarllngvan .Technisches W flrte rbuch“  
von Offinger, Stuttgart, J. B. Metzlersche 
Buchhandlung.

3. Jllustrierte Technlache Wflrterbŭcher“, 
Sdilomann-Oldenbourg, Mtlnchen u. Berlin, 
Druck und Verlag von R. Oldenbourg.

La laste nomitaj .Wŭrterblicher“ konsistas el 
diversaj volumoj; unu estas dediĉlta al Ĉiu aparta 
fako. Da tlaj volumoj ekzistis en 1909 Jam dek, 
kaj ili de tiu tempo plimultiĝis.

Cu ni traduku, unu post alia, de la komenco 
ĝis lo flno, ĉiujn vortojn de tiu) ĉi grandaj vort- 
aroj?

Praktlkemulo prave atentigis, ke la vortarojn 
ni volas havi sur nla skribotablo, ne en nla Ĉerko. 
N l do devaa elekti, klel unue tradukotajn, tiujn el 
la teknikaj vortoj, kiuj estas ple) urĝe bezona). 
La ceteraj venos poste.

La komitato ne entreprenis Juĝi pri la respek- 
tlvai pretendoj 'de Esperanto kaj Ido. Ĝi kon- 
statis, ke ambaŭ lingvoj estas praktikaj kaj ke la 
diferencoj inter ili estas pri detaloj kaj ne pri 
principoj. Tamen estas evidente, ke devas estl 
nur unu internacia helpa llngvo kaj do estas 
precipe grave, ke la sklsmo, kiu leviĝis inter la 
protagonistoj de la du lingvoj, estu forigata kiel 
eble plej baldaŭ. La komltato estas kontenta scl- 
iĝi, ke esperantistoj kaj idistoj konsentos al ŝanĝoj 
en sia) lingvoj, kiujn faros senpartia, sperta kaj 
aŭtoritata intemacia forto. Vidante la fakton, ke 
Ci tiu) lingvoj havas multon komunan kaj ke Ido 
estas bazita sur Esperanto, espereble la laboroj 
de tia forto atingus sukcesan rezulton. Esenca 
estas unueco, kal priplorinde estus, se projekto 
unuigi la naciojn estus pereigata de disunulĝo 
inter la partianoj.

La elpensinto de Esperanto mem antaŭvidls 
ia eblon, ke la demando pri internacia lingvo estu 
pritraktata de iu ekstera forto, kies decidoj estos 
deflnitival, ĉar en letero al esperantisto datita la 
18-an de januaro 1908 II skribis: .Kiam nian aferon ' 
prenos en sian manon ia granda forto (ekzemple 
la registaroj de la ĉefaj landoj), kiu per sia potenco 
povos doni al ni ne senvalorajn tro memfldajn 
vortajn promesojn, sed plenan garantlon, ke ĝl 
alkondukos nian aferon al la celo pli certe ol ni 
ka) ke ĝi ne faros facilanime ia|n decidojn, antaŭ 
ol ili tute mature kaj perfekte estos prlpenslta) 
ka) praktike elprovitaj kaj flksltaj, tiam nl povos 
konflde transdon) al tiu potenca forto la sorton 
de nia afero".

El la atestalo submetlta al ĝl, la komitato 
(krom prof. W. Rlpman) konkludas, ke llngvo, 
de kiu Esperanto kaj Ido estas tipoj, devas esti 
alprenata klel la Internacia helpa lingvo; kaj ankaŭ, 
ke, kia ajn lingvo estu alprenata, estu sub sclenca 
kontrolo.

En 1918 la Komitato pri ModernaJ Lingvol 
starigita de la brita ĉefministro rekomendls, Inter 
alia, .ke komitato estu diflnata por esplori prl la 
kapablo de artefarltaj lingvoj kaj pri la dezlrlnd- 
eco akceli la evoluon kaj uzadon de unu el ili". 
La raportanta komltato esperas, ke aliaj gravaj 
akademlaj institucioj, literaturaj ka) sciencaj ka) 
komercaj organlzaĵo) konslderos la demandon 
Ciuflanke, por ke povos rezulti vere reprezenta 
opinio, kiu havos influon ĉe iu supera organizajo, 
kiu devos fari la deflhitivan decldon. Intertempe 
diversaj flanka) demandoj kaj problemo) devas 
estl esplorataj, t. e. la aklro de lingvo, la valoro 
de internacia helpa llngvo kiel propagando por 
studado de fremdaj llngvoj, la loko de la llngvo

Por tlo mirinde taŭgas la dua proponlta metodo* 
Ni traduku aŭ, pli bone, ni speciale verku en 
ĉiu fako elementajn kaj poste pll*detalajn lerno- 
librojn. Ni ĉerpu por tlo la tradukan materialon 
el la naciaj teknikaj vortaroj ka) el la jam el- 
donitaj provaj vortaroj, kiuj estis Jam eldonltaj 
en Esperanto.

Tiuj lernolibroj ne bezonah esti verkltaj laŭ 
pedagogia vidpunkto, sed ĉefe kun la celo elĉktl 
ia ple) necesajn radikojn kaj praktike provl illan 
uzeblecon. Ui eĉ ne nepre bezonas esti plene 
verkita) ka) skribital, Ĉar sendube la pllmulto el 
ili neniam povos esti presita. Suflĉos, se la celo 
de elektado kaj praktika provado estos atingita. 
La vortoj poste aperos en formo de alfabetaj 
tabeloj, kun esperante redaktital klarigoj ka) even- 
tuale kompreniga) ilustrajoj.

Por ia eldonado de la vortaroj, lasam aprak- 
tlkulo, klun mt Jam citis, atentigas, ke mono 
estas necesa kaj ke financan planon oni devas 
Jam nun starlgl. »Mi spertis", li diras, »ke entute 
ia esperantistoj estas oferemaj, kondiĉe ke ill 
vidas klaran celon, scias, kiu estas responda. 
kaj regule ricevas informojn pri la spezoj . . . ."

Kiom prava estas nia samideano, ne bezone 
estas iel insisti, sed ŝajnas, ke ne al la Ilpgva) 
institucioj apartenas la esploro de tiu Ci flnanca 
flanko de la demando, kvankam ĝl evidente 
estas nepre konslderinda por atlngo ae praktika) 
rezultatoj.

D -ro  Pierre Corret 
Direktoro de la Akademia Sekclo 
por la Teknika kaj Scienca Vortoro.

pere.de


en lernela prngramo, la ebleco de aklro de norma 
elparolado bazlta sur fonetika siudo de la ĉefaj 
naturai Imgvoj, kaf la t*imedoj por stimuli kaj 
Instrui publikan opinion.

La flna sukceso aŭ malsukceso de iu inter- 
nacia helpa lingvo defermimĝos de la sintenado 
de la popoloj. Klerulal societoj, akademiaj in- 
stitucioj kaj privata) organizajoj povas fari tre 
utilan plontran laboron, sed se la publiko ne re- 
aligos la dezirindecon kal praktikeblecon de tia 
proiekto, IllaJ penoj ne atingos la dezlritan rezulton. 
Tout ce qui multiplie les noeuds qui attachent 
Thomme d Thomme, le rend meilieur et plus 
beureux. M. P .

* ♦ *
Pim. de Red. Klel ni jam sciigls en nia lasfa 

numero, okazis diskutado pri la raporto. Mal- 
graŭ akra polemiko inter Ĉeestantaj idistoj kaj 
esperantistoj la kunveno akceptis la raporton 
favoran al lingvo internacia ka) decldis sendi ĝin 
al la Llgo de Nacioi.

• D-ro Steche 
kal la Vendreda Klubo.

En la printempo de tiu ĉi jaro aperis unika 
Ilbro, tltolita „La Vendreda Klubo“ , pri kiu ni 
volas atentlgi f ĉiujn en- kaj eksterlandajn gesam- 
Ideanojn, Vere, tiu libro estas unika en nia jam 
tre ampleksa esp. literaturo, ĉar ĝi estas verkita 
de dek-unu anoj de la Vendreda Klubo en Leipzlg 
kun la intenco, honori la nuntempan prezidanton 
de la Germ. Esp. Asocio, d-ron Albert Steche.

La Vendreda Klubo konsistas el dek-unu mein- 
broj, kiul regule kunevenas Ĉiuvendrede, kaj kiujn 
kuneligis la inklino kaj deziro al serioza, komuna 
laboro. D-ro Steche estas unu el la „vendred- 
anoj“ . Senĉese li agadas por Bŝperanto. per 
artikoloj kaj paroladoj li tnteresh la estrojn de 
reglstaroj, de kome>caj kaj industriaj rondoj por 
nia movado, II verkis gravajn broŝurojn pri Esper- 
anto, tradukis naciajn literaturaĵojn, gvidis kon- 
gresojn k le l. prezidanto, li helpas„ varbas kaj 
konsilas; resume, II estas vera esperantlsto tim- 
anta nek homojn nek malfacilaĵoln N i germanoj 
bone komprenas la motlvon de la ceteraj vendred- 
anoj, kiu instlgls llin honori sian kunulon per io 
tute neordinara.

D-ro Steche estis vere surprizita pro tiu ne* 1 2 3 4 * 6 7 8 9 10 11- 
ordinora honr.ro. Tion pruvas liai vortol, skrib- 
itai interalle al la eldonanto de „EsperantoTriumf- 
onta“ :

Mla honorigo de la Lelpzlg’a| amlkoj estas 
tu»e nova formo. In memoriam de Mudie la angloj 
fondis bibllotekon portantan lian nomon. Ankaŭ 
fakkolego) jam ofte dedlĉis al jubileulo originalajn 
libre blnditain verketojn. Sed neniam ĝis nun 
estas iu tiamaniere honorlta en Esperanto-lingvo, 
ĉar ĝl ja ekzistas nur 35 jarojn. La fakkolegoj 
skribls — se ml flankenlasas la antikvajn — fake 
en iu vlvanta nacia lingvo, do la honorigo estis 
limlgata al fako kaj nacio. Nur malofte la fremdaj 
gazetoj farls malgrandan reklamon. Sed la unua 
nonorigo en Esperanto estas pli ol tio, ĉar ne 
fakkolegoj, sed anoj de diversaj metioj parolis, 
kal per Esperanto llla opinio traflugos la tutan 
mondon. Tio estas ankaŭ multe pli ol ordenoj 
kaj dekoraĵoj de la pasintal tempoj. M i ja scils 
nenion prl la intenco de mlaj kunlaborantoj kaj 
ne Instigls llin. D-ro Dietterle faris unue la pro- 
>onon. Pro tlo mi ja povas paroli pri la.grava 
taj interesa afero. Eflka estas tlu nova, rimark- 
nda formo, Car ĉiu esperantisto devas havi la 
Ibron, se la enhavo estas grava kaj interesa. 

Ka) tlo en tiu Ci okazo estas vere ĝusta . . .

La Senlingvulo.
Rakonto de V la d im ir  K o ro le n k o .

- Pekomendlta de Baperantista Literatura Asocio. 
Tradukie laŭ la ft-a ruaa eldono kun permeao de la aŭloro

M aria  S id ld v s k a ja .
(88>a daŭrtgo.)

' Trans la ponto II ekirls ĉlam rekten, laŭlonge 
de la stratoj de Brooklyn. Li esperis, ke trans la 
rivero flnlĝos tiu malbenita urbego kaj komenciĝos 
kamparo, sed li jam estis marŝanta en la daŭro 
de almenaŭ tri horoj, kkm  flne la domoi fariĝis 
malpll grandaj kaj en iliaj interspacoj kreskis 
arboj.

Mateo spiris plenbruste kaj per avidat okuloj 
serĉis kampojn kun maturiĝanta greno aŭ herb- 
ejojn kun freŝa verda herbo. Li supozis, laŭ rusaj 
spertoj, ke jam esias ĝu^ta sezono por falĉi 
herbon, kaj ke la greno baldaŭ devas esti preta, 
kal II pensls jene:

Hal Ml aliros launuan falĉiston kiun mi vidos, 
prenos la falĉilon, eksvlngos ĝin du, tri fojojn, 
tlam oni sen llngvo komprenos, kta homo mi 
estasl HomoJ. kulturantaj teron, devas esti pli 
aimplaj kaj certe ne demandos mĵn prl pasporto. 
Sed kiam do finiĝos la malbenita urbego?

Nun ambaŭflanke de I’ vojo staris jammodestaj 
domoj unu-du-etaĝaj. Sur kelkaj pendis modestaj 
elpendajoj same kiel en Rusujo, inter la fenestroj 
aŭ super la pordo. Ĝardenoj renkontiĝis pli ofte; 
la ŝoseo iris tute rekte, kiel peco da tolo, sternita 
aur tero . . •

De tempo a) tempo aperis sur la strato tram- 
vagono, simila al malluma kesto, brilis en sun- 
radioj, kreskis alprokslmiĝante kaj preterkuris, 
kaj en la perspektivo montriĝls nova vagono.

Ligo de Nacioj pri Esperanto.
Decide akceptita de la speciala komisiono pri la 
rezolucio rilate al la instruado de Zsperanto en 

la lerneioi.
La Commisslon spĉciale, chargĉe d’examiner 

•les rĉsolutions prĉsentees 9 1’Assemblee, a pris 
connaissance de la demande faite par 19 Membres 
pour recommander 1’introduction de la langue 
auxiliaire internationale Espĉranto dans les ĉcoles 
publiques, afln de faciliter 1’entente directe entre 
les peuples du monde entier. La Commission 
estime que ce problfeme auquel s’intĉresse un 
nombre toulours plus grand d’Etats, merite une 
ĉtude approfondie avant de pouvoir ĉtre abordĉ 
par 1’Assemblĉe. Une Commission en a etĉ dĉ)9 
saisie l’an dernier et a presentĉ un court rapport 
pour recommander une enquete du Secrĉtariat 
Gĉnĉral sur les expĉriences deja tentees et sur 
les rĉsultats acquis dans le domaine des faits.

Nous proposons que la question soit mise 9 
1’ordre du jour de la prochaine Assemblee et que 
le Secrĉtariat Gĉnĉral prĉpare d’ici 19 un rapport 
complet et documente dans le sens indiquĉ par 
le projet de rĉsolution.

Suivant Ie dĉsir des signataires, le rapport de 
la Commission 2*) et le rapport du Sous-Secrĉ- 
taire Genĉral sur sa mission au congrfes de Prague 
seront communiqueŝ'' aux Membres de la Sociĉtĉ 
sans autre delai.

*) Document 253 17 dĉcembre 1920.
Adoptĉ par 1’Assemblĉe ce matin 15 septembre.

Komentaron ni ne bezonas aldoni. Grava kaj 
interesa estas la enhavo de la libro. N i nur 
ĝojas, ke nia Ŝatata prezidanto estis tiamaniere 
honorata pro siaj granda) meritoj por Esperanto 
ka) ĝia movado.

En la antaŭparolo al la libro d-ro Dietterle 
citas konatajn vortojn de Gaethe („Faust“ ) : „Kiu 
alportas multon, alportas al kelkiu ion.“ La en- 
havo‘ de la 115-paĝa libro pruvas la veron de ĉi 
tiu eldiro. Jen la temoj:

1. La romantika verkisto E. T. A. Hoffmann kiel 
muzikisto (P. Bfnnemann).

2. Instruo per laboro (A. Degen).
3. Leibniz kiel «antaŭbatalinto por nia ideo”  de 

mondhelpllngvo — eraro (D-ro Dietterle).
4. Esperanto kaj la Frey-Ligo (E. Franck).
6. Pri la Lingvaj Respondo) de Doktoro Zamen- 

hof (W, Lippmann).
6. La unuaj Jaro) de Esperanto en Leipzig (A. 

Pefcold).
7. Serioza laboro (H. ROssel).
8. Scienca teorio de Ostwald prl la koloroj 

(D-ro E. Stucke).
9. Pri la insulo Korfu kaj la imperiestra kastelo 

Achilleion (P. Wilhelmi).
10. La Ŝtata Saksa Esperanto-Biblloteko (E. 

Wunderlich).
11. Pri la Esperanto-movado en Britujo depost 

la flno de I’ mondmilito (A. Zealer).
Aldono: Biograflaj notoj pri d-ro Stedie kaj re- 

sumo pri liaj poresperantaj artikoloj kaj al- 
paroladoj (D-ro Dietterle).

Tre diversspecai estas la temoj donantaj fakte
„a1 kelkiu ion“ . Sed ĉiuj artikolol estas tre zorg- 
eme ellaboritaj kaj nepre leginda). N i „transsaitl»“

Iafoje Ŝajni», ke tuj Ĉio flniĝos kaj komenciĝos 
Dbera ŝoseo, ĉirkaŭita de kampoi, kun vico da 
telegrafaj kolonoj, kun izolira poŝtveturilo, kun 
maro da maturaj grenoj ambaŭflanke ĝis la hori- 
zonto. Poste — ’ klarakva rivereto, malgranda 
ponto, herbeio, kaj afablaj kamparanoj, laborantaj 
sur la kampoj . . .

Sed anatataŭe jen subite ree arego da domoj 
montriĝis el post la verdajo, ree kvazaŭ nova 
urbo komenciĝis; kelkloke meze de jnodestaj 
domoj ree ekaperis ses-sep-etaĝaj domegoj kaj 
post kelkaj minutol da giarŝado — ree malaltaj 
dometoj . . . Sed la ŝoseo ĉiam restas sama, 
kvazaŭ la urbego ne havus flnon, kvazaŭ ĝi okupus 
la turan teron . . .

Ĝio estas nekonata, fremda. Tie kal tle ĉl en 
ĝardenoj vid>ĝis stranga verdaĵo, alligita al mal- 
dikai arkformaj^stangetoj: observinte pli atente, 
Mateo rekonis vinberojn . . .

Fine inter la arboj m ontriĝ is ' peco da nigra 
kiel veluro plugkampo. Mateo rapide sin ĵetis fien 
kaj komencis rigardi el post la arboj de I’ vojo. 
Sed tio, kion U nun vidis, fluigis la sangon al 
lla korot T io estis granda peco da plata plug- 
kampo, ĉirkaŭ 900 hektaroj, — barita ne per 
plektobarilo nek per palisaro aŭ stangoj, sed per 
pikilhava ferfadeno. Ĝe unu rando de tiu kampo 
fumis granda kamentubo de fumnigrigita fabrika 
konstruajo. ĉe  alia rando staris lokomotlvo, bel- 
aspekta brilanta maŝino sur radoj. La svinga rado 
rapideme sin turnadis, piŝtoj konstante frapadis, 
blanka vaporo elpuŝiĝis je dikaj mallongaj stri- 
etoj. Apude, egalmezure moviĝante, naĝis en la 
aero kondukanta rimeno. Postsekvante ĝin per la 
okuloj, Mateo vidis, ke de la kontraŭa rando de 
1’ kampo, kolere fosante teron kiel grandega 
besto, rampas vera maŝino kaj mordas, kaj fosas, 
ka) forĵetas grandegajn tavolojn dp humo . . .

La speciala komisiono, komisiita ekzameni la 
rezoli&iojn prezentitajn al la kunveno, konatiĝis 
kun la demando farita de 13 membroj, por reko- 
mendi la enkondukon de la helpa internacia lingvo 
Esperanto en la publikaj lernejoj por faciligi la 
rektan akordon inter la popoloj de la tuta mondo. 
La komisiono opinias, ke ĉi tiu problemo, al kiu 
interesiĝas ĉiam pligrandiĝanta nombro de ŝtatoj, 
meritas profundan studon, antaŭ ol povi esti tuŝ- 
ata . de la kunveno. Unu komisiono estis jam 
interesigita pri tio la lastan jaron kaj prezentls 
mallongan raporton por rekomendi enketon de, 
la ĝenerala sekretariejo pri la spertoj jam prov- 
itaj kaj pri la rezultatoj akiritaj en Ia fako de 
faktoj.

N i proponas, ke la demando estu metata Je la, 
tagordo 'de la venonta kunveno kaj ke la ĝenerala 
sekretariejo preparu ĝis tiu dato plenan kaj doku- 
mentitan raporton en la indiklta senco per la 
projekto .de rezolucio.

Laŭ Ia deziro de Ia subskribintoj, la raporto 
de la komisiono 2*) kaj la raporto de la ĝenerala 
vic-sekretario pri lia misio al la kongreso de Praha, 
estos komunikataj al la membroj de la Ligo sen 
alia limtempo. (Sekvas subskriboj.)

*) Dokumento 263, 17. decembro 1920.
Akceptita en la kunveno del5.sept.192l, matene.

neniun, kiel diras d-ro Dietterle en la antaŭparolo. 
Kun granda intereso kaj plena ĝuo ni flnlegis la 
libron. Ĝu ni ne ankaŭ detale legas revuon naci- 
lingvan pritraktantan diversajn temojn primondo, 
vivo, arto, historio, teknlko, sociaj aŭ kulturaj 
demandoj ? Certe jes, ĉar la legitaĵo, klerigas nin.

Sed ni ne forgesu la ĉefaĵon, la stilon. Tre 
bona estas la stilo de ĉiuj artikoloj, kaj pura estas 
la lingvo, kies vivantecon ni spirite percepfas kaj 
%entas. Esperanto, vivanta lingvo, servanta ĉlun 
por esprimi ideojn kaj faktojn senpene kaj sen- 
pere al tutiponda aŭskultantaro, por komprenatlgi 
la grandan miraklon: Per unu lingvo por ĉluj 
gentoj I

La verkado de originalaĵoj superantaj ĉiun 
tradukaĵon estas valora servo al la antaŭenpuŝ- 
iĝo de nia movado, ĉar ĝi evidente pruvas la 
pleoan taŭgecon de Esperanto, la internacla inter- 
komprenigilo.

La libro rekomendas sin mem per sla boneco 
Iaŭ enhavo kaj stilo. >

Jam pro tio, ke grava germana eldonejo ĝin 
presis, t. e. aperigis, kiu tre skeptike rigardas la 
aferon rilate al la multnombreco de la aĉetontoj, 
ni ĉiuj aĉetu ia libron pruvante, ke ni akcelas la 
venkon de nia granda ideo, ke nia movado estas 
gravega fhktoro en la mondo, potence kreskanta 
kaj flne — triumfonta. M. Butin.
---------------------- ------------------------------V -------

Mallongaj Esp. Sdigoi.
Pri la Postkongreso en Reichenberg 

ni ricevis, bedaŭrinde nur tri semajnojn post ĝia 
okazo, detalan raporton de la sekretario de la 
Germ. Esp. Grupo, s-o Palme, laŭ kiu la post-

Mateo sin signadis kruce. — Ĝiu anlmo laŭdU 
Diont Por kio oni pbvas bezoni ĉi tie saĝan 
Ĉevalon, respektindan virbovon, flrman brakon, 
bonajn okulojn, homan sperton? Kion do II estos 
laboranta en la lando, se tiamaniere oni Ĉ1 tie 
plugas kampojn? t

Kelkaj viroj gvidis la laboron. Eble, ili estls 
nur provantaj la maŝlnon, eble, Jam plugantaj la 
kampon, sed neniu el ili similis nian plugiston. 
Mateo forkuris' d® M al alia flanko, kle inter la 
verdaĵo brilis  akvo.

Li avide kliniĝis por trinki, sed la akvo estis 
sala. Ĝl tie denove estis la maro; du, tri velŝip- 
etoj vidiĝis inter la bordo kaj la insulo. Kaj tie, 
kie la insulo flniĝis, sterniĝis super la nivelo de 
l ’ akvo apenaŭ videbla fumo de vaporŝipo. Mateo 
falis sur la teron, Ce la bordo, ĉe la rando de I’ 
amerika lando, kaj per avidaj, febre flamantaj 
okuloj rigardis tien, kie trans laoceano restis lia 
tuta vivo. La fumo de I’ vaporŝipo iom post iom 
fandiĝis kaj malaperis.

Dume trans Ia insulo Ia suno subiris. Ondo 
post ondo senbrue alfluadis al la bordo, kaj la 
ŝaŭmo fariĝis Ĉiam pli blanka, Ia ondoj pli nigraj. 
A l Mateo ŝajnis, ke li dormas, ke en sonĝo sen- 
brue plaŭdiĝas ĉi tiuj strangaj ondoj, estingiĝas 
laĉielruĝo, kaj la plena Iuno, granda kaj rev- 
ema, pendas en la violkolora diafana vespera 
nebulo . . .

La ondoj ĉiam kaj ĉiam plaŭdiĝas, kaj sur 
iliaj dorsoj, rondetoj kaj ŝanceliĝaj, ŝanĝlumis jen 
blanka ŝaŭmo, jen blua profunda ĉielo, jen arĝentaj 
htnradioj aŭ ruĝaj lanternaj fajroj, kiujn iu viro, 
senbrue preterglitante en malgranda ŝipeto, brul- 
igadis, — Mateo ne sciis por kio, — en diversaj 
lokoj super la mara nivelo.

Poste ree kvazaŭ en sonĝo aŭdiĝis voĉoj, 
krioj, laŭta rido. (Daŭrigota.)

honr.ro


kongTcsa vojaĝo al Relchenberg kaĵ la festaj 
aranĝo) en fiu finurbo de la vojaĝo bone sukcesis.

La salutkunvenon en la komerca ĉambro 
(dimanĉon Ia 14. aŭg., matene) ĉeestis urbestro 
d-ro Bayer, d-ro Reichel de la komerca ĉambro 
kaj d-ro Pichler de la foiroflcejo. D-ro Relchel 
certigis pri la granda intereso de la komerca 
ĉambro al Esperanto, ĉar ĝi jam uzas Esperanton 
kiel komercan helplingvon. D-ro Pichler menciis 
la grandan sukceson, kiun havis la peresperanta 
propagando de la folro.

Poste salutis la reprezentanloj de Ia diversaj 
nacioj, inter ili s-o Applebaum el Liverpool de- 
klaris, ke Ii sciiĝis pri la foiro de Reichenberg 
nur per la esp. varbiloj kaj ke li jam aĉetis en la 
foiro komercajojn valorantajn 1000 sterl. pd.

Posttagmeze okazis vizito al la foirejoj, vespere 
granda esp. festo kaj lunde oni ascendis la Jesch- 
ken“ -monto.
Urba Esp. Lernejo enArnau (ĉeĥosjovakio).

S-o prof. KJTruntschka fondis enArnau urban 
esp. lernejon Iati la modelo de la Saaz’a lernejo. 
La kursoj komencis la 22-an de septembro. Nia 
celo devas esti, fondi unuflanke urbajn lernejojn 
por ĈiuJ, kiuj transpasis la dekkvaran jaron, en- 
konduki aliflanke nian lingvon en la popollernej- 
ojn. S-o Tr. faris ankaŭ paroladon en Trautenau, 
sed la fondado de la lernejo ne sukcesis ĝis nun. 
La 18. sept., la gesamideanoj de Trautenau kaj 
Arnau faris propagandekskurson al Hohenelbe.

v EI Budapest.
La 27. aŭg. s-o d-ro Nikolao Bano, klu re- 

prezentis Hungarujon ĉe la Internacia Blindula 
Kongreso en Praha, faris ĉe la kunsido de la 
budapestaj bllnduloj hungarlingve raporton pri tiu 
ĉi kongreso. ĵurnalo* skribis pri lia parolado 
longan interesan artikolon, menciante, ke Esper- 
anto estas la lingvo de la biindulo).

La 9. sept. estis en la Socia Muzeo malgranda, 
sed bonsukcesa literatura festo je memoro de 
Antoni Grabowski, aranĝita de grupeto ERA en 
•la Landa Esp. Socleto.

Nova Grupo en Reims.
En Reims (Francujo) okazis la ll.s e p t. suk- 

cesa propaganda parolado de s-o Hubert Ferec, 
prez. de Ia esp. societo en Strasburgo, en la 
Labora Borso. El tio rezultis fondo de grupo, 
kies unua kunveno okazis la 18-an. Adreso: M. 
R. Peltier, 4, rue de Trianon, Reims.

Brazila Ligo Esperantista.
La Leĝa kaj Justeca Komitato de I* Federacia 

Senato ĵus opiniis favore al la aprobo de la 
projekto jam aprobita de la Deputitula ĉambro, 
per kiu Brazila Ligo Esperantista estas konsider- 
ata kiel societo de publika utileco. 6 i finis sian 
raporton per la vorto j: „Tiom suflĉas, por ke la 
Senato povu.rekoni la utilecon vere efikan, kiun 
la L igq tuj alportos al la altaj naciaj interesoj.“ 
La raportjnto estis d-ro Godofredo Vianna, unu 
el la subskriblntoj de la alvoko ĵus sendita de 
Brazlla Ligo Esperantista al )a Llgo de Nacioj.

El la regularo de la Asoclo de Brazilaj 
Katolikaj Skoltoj.

I n t e r p r e t is t o :  Scii interparoli, skribi sim- 
plan leteron pri temo donita de la ekzamenanto, 
legi kaj traduki pecon da libro aŭ ĵurnalo en 
Esperanto aŭ iu ajn fremda lingvo, kaj scii inter- 
paroli per la alfabeto de 1’ surdmutuloj.

Al Poitistoi!
19 gepoitoficistoj el ses diversa) landoj kune- 

venis okaze de la XIII-a Kongreso en Praha en 
faka kunesido. Inreralie oni decidis larestarigon 
de la antaflmilita Internacia Ligo de Esperantistaj 
Poŝtoflclstoj (Ilepo). Oni' elektls prez. kaj kas. 
s-on sup. registar-konsilanton Otto Reber, Bam- 
berg; vicprez. poŝttnspektoron Michells di Rienzi, 
Paris, kaj d-ron Ed. Spielmann, Bern; sekr. poŝt- 
inspektoron Henr. Rippel, Wllrzburg. Vigle pri- 
diskutita estas ankaŭ la demando pri reaperigo 
de .Poŝta Esperantlsto“ . Por ebligi la entreprenon, 
«atas necese, ke ĉiuj poŝtoflcistaj gesamideanoj 
aliĝu. Adreso) de pll ol mil esp. poŝtistoj estas 
konataj.

AI la poŝt-, tetegraf- kaj telefon-oflcistoj estu 
direktata jena alvoko:

Gekolegoĵ tutmondaj, allĝu al la restariglta 
Uepo, varbu anojn, nomu la adresojn de interes- 
emuloj, sendu poŝtfakajn artikolojn kaj sciiglnd- 
aĵojnt Sendu la jarkotizon de 10 germmk. al 
8-o Reber, Bamberg, Germ., poŝtĉekkonto 9957 
NUmberg. Pippei, Ilepo-sekretario.

Portado de Esp. Insignol.
Polico.

La ministerio por la internaj aferoi en Saksa 
ŝtato permesis per dekreto n-o 1681 a 11 L. P. 1 de 
29- 7. 21, ke la Ŝtataj policistoj, kiuj sukcese parto- 
prenis eap. kurson kaj pruvis siajn lingvokonojn 
per ekzameno de GEA, povas porti la esp. in- 
signon. La insigno konsistas en kvinpinta stelo 
de malhelverda drapo sur grizeverda drapo kaj 
estas portota ĉirkaŭ la maldekstra maniko de la 
bluzo kaj de 1’ mantelo. La kostojn devas pagi 
la portantoj de la insigno. — La dekreton sub- 
signis la ĉefo s-o Reidiardt.

Plia Sukceso de Esperanto.
Itals Societo por la Progreso de la Sciencoi akceptas 

poresperantan rezolucion.
En Trieste okazis de Ia 8-a ĝis la 13-a de septembro 1921 la XI-a Kongreso de la Societo por 

la Progreso de la Sciencoj, la plej alta organizaĵo por la sciencaj itala) rondoj. Dank* al la klopodoj 
de niaj italaj ŝamideanoj, precipe de s-o prof. Alb. Alessio, Torino (komitatano agema por la nov- 
starigo de Internacia Scienca Asocio kaj Scienca Revuo), jena grava rezolucio estas aprobita:

La Kongreso de I’ Itala Societo por la Progreso de la Sciencoj kunvokata en Trieste por sia 
XI-a kuniĝo, aŭdinte en ĝenerala kunsido la raporton de prof. Alberto Alessio pri la uzado de 
Esperanto en internaciaj sciencaj ritatoj,

esprimas la deziron, ke ĉiuj studantoj kaj, ĝenerale, aŭtoritatoj favoru la disvastigon de 
Esperanto kiel taŭga rimedo por facila interŝanĝo de I* penso inter diversnaciaj persono),

kaj elektas komisionon de profesoroj Nesini, Peano*) kaj Aiessio, kiu — eventuale kun 
aliaj membroj aldonotaj — prenu sur sin la taskon raporti, je I* okazo de Ia venonta kunlĝo 
de la Societo, pri la kondiĉoj de la tutmonda esperanta movado ka) pri la plej taŭgaj rlmedoj

• por faciligi ĝian disvolviĝon.

*) Prof. Peano estas la aŭtoro de simpligita latina lingvo.

Poŝto.
La estraro de la Poŝto kaj Telegrafo en Neder- 

lando enmetis en la Fakajn Informojn de 9. sept. 
sub n-o 680 jenan informon: ESPERANTO. La 
koncernaj direktoroj povos permesi ol oflcistoj, 
kiuj kapablas paroli Esperanton kaj kiuj esprimas 
tiurilatan deziron, pendigi ĉe sia giĉeto tabuleton 
kun la vortoj ,O n l pŭrolas Esperanton" dum la 
tempoi kiam ili deĵoras tie; kondiĉe ke tiuj oflc- 
istoj estas respondaj prl la forpreno de la tabul- 
etoj tuj, kiam ilia deĵoro flniĝas. — Tiusukceseto 
estas sekvo de peto sendita al la estraro de s-oj 
J. B. B. Dufrenne kaj H. S. Donker. III ankaŭ 
proponis enmeton de Esp. en fakekzamenojn Ĉe 
sia fako ka) konsenton pri uzado de, poŝtoflcejaj 
Ĉambroj por kursoj, sed provizore la estraro ne 
povas konsenti tiujn punktojn.

Informoi al Polol.
En Pola lando sola reprezentanto de ET estas 

s-o Adolfo Oberrotman, Warszawa, Krak-Przedm. 
10. L i prizorgas Ĉiujn administrajn ka) kasajn 
aferojn, kaj en ĉiuj tiurilataj aferoj oni^Bin turnu 
ekskluzive al 11. Abonoj, mendoj, adresŝanĝo), 
tekstoj de anoncoj kaj ĉiuj pago) estu farataj sole 
al 3-o O. kaj neniam rekte al la eldonejo de ET. 
Nur manuskriptoj estu sendataj rekte al la redakt- 
ejo en Kŭln-Horrem.

Skribante al nia reprezentanto, oni nepre al- 
donu poŝtmarkojn por afranko, ŝe oni deziras 
respondon.

ZorgantoJ pri la „opa vendado* antaŭpagu 
al s-o O. certan sumon (eble mil mk.), por ke 11 
malfermu konton por ĉiuj. Ne forgesu repagi 
ĝustatempe, por ke ne okazu interrompo en la 
sendado de la gazetoj.

Por la iam germanaj partoj de Pola lando ni 
havos baldaŭ specialan reprezentanton.

Recenzeio.
(Unuope senditajn librojn ni mencias, duoble senditajn 

ni recenzas. MonataJ esp. gazetoj aendu du ekzemplerojn 
interftanĝe kontraŭ unu ekz. de nia semajna ĵurnalo.)

LIBROJ.
LA VENDREDA KLUBO. Dek-unu diveraaj artlkoloj verk- 

itaj de la .vendredoklubanoi" en Leipzig. 110 pĝ. 10:20 
cm. 1921. Eldonejo: Ferdinand Hirt & Sohn, Leipzig. 
Prezo: karton. 10 mk. piua 20% T. (multekoateca altigo). 

Bedaŭrinde ni ricevia la recenzajn ekzempleroin de tiu
Ĉi bonega libro tre malfrue. Vidu ia apartan artikolon 
en la hodlaŭa numero.

SAKLUDADO de Josefo Oiacoaa. (Itale: Una prrtita a 
acacchl). Eaperantigia verae fratoj P. kaj R. Padulli. 
Kolekto de la Revuo „L*Espcranto\ 47 pĝ. 15:18 cm. 
Eldonia A. Paolet, S. Vito al Tagliamenfo (Italujo) 1921. 
Prezo: bpoŝurite 0 lir.

EI romanco provence verkita en la dekkvara iarcento 
la tradukintoj-poetoi prenia la tehion, kiu pritraktaa am- 
aventuron dejuna paĝio. Oajninte je ŝakludo la kuraĝ- 
ulo flne edziĝaa al riĉa nobelulino. — La belaj veraoj dc 
la unuakta teatralo pruvas la lertecon de la tradukintoj. 
Preaeraroin mi ne trovia. Kelkai lingvaj atrangafoi ekz. 
origi anst. orumi, maltegi anat. ne protekti, mi mema 
anst. mi mem ktp. ne malhelpaa, ke la impreao de la 
efektplena komedieto estaa bona. — Laŭ moderna vid- 
punkto oni ne prijuĝu la veraaron, ĉar $n la XIV-a iar- 
cento oni verkia iom fantazie. La enhavo de nia rakonto 
eataa tia neverŝajnajo, aed ĝi tamen plaĉaa pro la bel- 
forma lingvo. (O. AJul.)

GAZETOJ.
ESPERANTIDA. Sept. 1921.

Oni ne scias, ĉu plori aŭ ridi. Poat kiam «La Vojo“, kiun 
Antido montris al nl en ala nova gazeto, de kiu aperia nur 
unu numero, ŝajnelin kondukia antaŭ ne trapenetreblan 
muron, li nun revenaa al sia antaŭa projekto, aed ne aen 
nova) aanĝoj. La akuzativo nun ricevia la flnajon -u, 
en plurnombro -un (cetere iaŭ nia opinio la antaŭa me- 
todo, formi la akuzativon per prepozicio, eatia multe 
preferinda), eĉ la bela tabelo de „korelatan vortonM, pri 
kiu Antido pleje fleria, eatas ŝanĝita. Sed li asertas, ke 
„oni povaa nun fldi ye la lingvo Eap-ida kay plu ne 
timi, ke Antido faros novan chanjun, kar alia aistemŭ 
ne exiataaH kaj „La Eaperantida eatas la ao la  ebla 
riformo de Esp-o“, t. e. ae oni volaa konaervi la elaat- 
econ de la lingvo. — Ni ne diras, ke la nuna deflnitiva 
(?) formo de Esperantida eataa maltaŭga, sed por kio 
Antido provaa per aiaj Ĉiamai ludadoj maltrankviligi la 
aeriozan mondlingvan movadon? (T. J.)

ĈEĤOSLOVAKA OAZETO. N-oj 3-4. Proha. 8. aept. Kun 
diveraaj detalaj raportoj pri la 13-a. Aldono: J4ova 
Eŭropo. #

JŬNULA VOĈO. N-o 1. Sept. Redaktanto: J. LejzeroviĈ, 
Lodz (Pol.), Kllinakiego 28. Nova manakribita, hekto- 
graflta, duonmonata gazeto. Organo de Junula Eap. Soc. 
en Lodz.

KATOLIKAMONDO. N -o l. Paulua-Eldonejo, Oraz (Aŭatr.), 
Karmeliterplat 0.

Ni ne komprenaa, kial aperaa nova gazeto de Inter- 
nacio Katolika anstataŭ „Eapero Katolika*. Nek en „Ka- 
tolika Mondo* nek en la raporto ricevita prl la kat. 
konferencoj ni trovia klarigon pri tio.

LE MONDE ESPERANTISTE. Jul.-aŭg. Kun artikolo 
„Eauaae Route" pri CO, Cario Bourlet ktp.

PROSPEKTOJ.
P1WA. Kvarpaĝa proapekto (00:44 cm) de Induatrla ka| 

komerca Societo „Continental“ en Bremen, Oerm., Langen- 
atr. 60, verkita en lingvoj germana, eaperanta, angla, 
franca, itala„ hiapana, portugala kaj ruaa, prl la fllmo 
„La reĝo de Galkonda".

Por „Esperanta Llgilo"
alvenia pluaj donacoj. Ien la bonkoraj donacintoj:
6. M. v. Aelst, St. GlUes, Bruxellea, Belg. 00 gmk.
7. H. S. Donker, Postkantoor, Amaterdam, Nederl. 04 gmk.
8. Dimltr Simeonov, Naroden Magazin, Sofla,

Bulg. 10 gmk.
9. J. Thiĉbault, Carignan, Franc. (20 fk.) 140 gmk.

10 Eap. Soc. Charlottenburg, Germ. 40 gmk.
11. ]. D. Applebaum, Llverpool, Brit. 20 gmk.
12. Miguel Ribaa de Pina, Palma de Mallorca, Hiap. 10 gmk.
10. Albert Meckenatock, Bredenacheid bel Hat-

tingen, Germ. 8 gmk.
Bntute 002 gmk. 

Antaŭa aumo 100 gmk. 
Tuta aumo 402 gmk.

Al nial Legantol.
Dante kaj Grabowski.

En oktobro kaj aekv. monatoi, klam ET eatoa pli am- 
plekaa kaj * ilustrata, nl intencaa dediĉl 2—4 kolot\pjn de 
Ĉiu numero al iu apectala temo, ekz. prl konata peraono, 
pri iu lando aŭ regiono aŭ urbo, kaj ni deziraa klarigi aŭ 
plibeligi la artikolojn pri tiul temoi per iluatrafo). Interalle 
nl intencaa dediĉi unu numeron al la fama itala poeto 
Dante, kiu mortia antaŭ 600 laroj, la 14. aept. 1021, ka| 
alian al la plel fama eap. poeto, nla neforgeaebla a-ano A. 
Grabowaki. Ni |am poaedaa artikolon pri Orabouraki, aed 
mankaa ankoraŭ fotografafo). Pri Dante nl poaedaa ankaŭ 
artikolon, aed ne tre detalan.

Ni do petaa aamideanojn, kiuj poaedas bonan fotograf- 
ajon pri Grabovvski, bonvole alaendi ĝln, por ke nl farlgu 
laŭ ĝi kliŝafon. Ankaŭ ni pctaa — se eble italajn — aam- 
ideanoin (aed nur kiuj verkas auflĉe bonatilel) |e artikolo 
kaj bildoj pri la vivo kai verkoi de Dante.

Aliafn numerojn ni deziraa dediĉi al Finnlando, la lando 
de la XlV-a, kaj al Helsinki, la venontjara kongreaurbo.

Raportoj kaj Anoncoj.
Ni petas inaiate, aendl al ni raportoln tuj ka| ne nur 

poat 2—0 scmajnoj. Ekzemple, nun |am ne eataa aktuale 
publikigi raporton pri la postkongreaa feato en Reichenberg 
aŭ pri la Ika-kongreao en Graz. Rapideco eataa tiom pll 
neceaa, Ĉar ni presaa du paĝojn (la 1-an ka| 4-an) de nia 
jurnalo |am iunde ka| la alia|n |am merkrede aŭ faŭde. 
Pro tio ankaŭ anoncoi alvenantal marde povaa aperl nur 
en Ia sekvonta semajno. Gravajn anoncojn ni eventuale 
publikigos aur la 0-a paĝo.

Firmlgo de ET.
Ni kredas, ke ĉiu| niaj legantof aprobaa nian deziron 

fari ET sendependa de ia| materialaj mairacilafol. Preakaŭ 
nl fam atingis tiun aendependccon: ET |am pagis plene 
la tutajn preso-, ekspedo- haj afranko-koatofn. Sed nun 
venis granda plikariĝo. Salajroj plialtiĝia |e unu triono, 
prezoi por papero kaj materialo) eataa plialtlĝantaI, minacaa 
plialtiĝo de I' afrankotarifo. Do ni ne sciis allan rimedon 
ol plialtigi la prezon de la abonoj Je ĉ. 20%  ka| poatull 
de landoj kun alta valuto pagon per nacial monbiletoj aŭ 
per germanaj monbiletol laŭ la taga kurzo.

Ni esperaa, ke Ĉiu| legantoi komprenoa la neceaecon 
de tiu Ĉi plialtigo kai ne aole reatoa fldelaj sed eĉ varboa 
multajn novajn amikojn al nia entrepreno. Prlpenau ankaŭ, 
ke de mezo dz oktobro vi eatoa riĉe rekompencatal por 
la malgranda plialtigo per la pliamplekaigo ka| pllbeligo 
de ET. 1

Tial, nc forlaau nin nuntempe, kiam nla entrepreno 
eataa elironta el la kriza tempo en trankvllan ekziatadonl 
Helpu al ni firmigi ET! Multe vi utiloa per tio al nla tuta 
movadŭ!

Germanajn abonantojn
ni petas insistc aboni ĉe la poŝto. Ne nur vi ŝparoa al ni 
laboron kaj monon, en nuna kvaroniaro vi eĉ jnem ŝparoa 
monon per tio: ĉar, abonante Ĉe la poŝto, vi pagoa 10 mk. 
por la lasta kvaronfaro, sed, abonante Ĉe la eldone|o, vi 
devaa pagi dc nun 15 mk. ET estas enliatigita en la poŝta 
gazetlisto, komplementoj 5 kaj 9, aub rubriko „ArtaJ lingvoj*.

Atentigo.
A1 nia hoduiŭa numero eataa aldonita proapekto pri re- 

atarigo de Int. Scienca Aaocio ka| Scienca Revuo. Nl re- 
komendaa la prospekton al la atento de niai leganto).

Lina Schaumldffel 
Johann Nelz 

GEFIANĈOj
FTiedrichsthol (Oerm.) 28. geptembro 1921.



Gazetare.
Esperanto en germanaj gazetoj.

BAYERISCHE LANDESZEI'UNO. VVlTzburg. 25. aŭ?. Kun 
baduko <ie „L«hro vl Bjlgan»»- cl dT.

DIE R< >TE FA H N ti Btrlu», 27. aŭg. kaj 5. sept. Kun 
arnknloj pri Esp.

FREVTUM  Organo de la germana Frey-Llgo. Ple) nova 
n-o Kun artlkulo «Esperanto kaj F rey -L ig o \

FRANKFURTER MESSZEITUNG, 5. sept.
BRAUNSCHWEIGER KURIER Braunscbwelg, lfisept. Kun 

traduko de .Letero el Polio* el ET, sed acn mencio de 
BT aŭ IES.

Sveda gazetaro.
19 el la plel grandaj ĵurnaloi raportls prl la sveda kara- 

vana volaĝo al Praha ka| prl la 15-a kongreso en d-kolonaj 
artikoloj, verkltal de s-ano Halldor. Dum la lasta scmajno 
aperis en la sveda gtizetaro sume 58 grandaj aŭ malgrandaj 
artlkoloi koncernantdj Esperanton.

Esperanto en alilandaj gazetoj.
LA SUISSE, Ĉiutaga en Gen&ve, enhavas artikolon wEspcr- 

ant<> aritaŭenira»" pri kungreso de Praha. de Stello
LA C O N FE R E N C IA , Jerez de la Frontiera, H ispanl, de 22. 

aŭg.. enhavas artikolon pn Esperanto.
D IE  S C H E l DE. Antwerpen (Belg.), 16. sept. Flandra 

matenfumaio, kun .Leiero el Polio" laŭ ET.
LUNDEPENDANCE BELGE. Grava ĉlutaga ĵurnalo de 

Bruxelles, 5 sept , kun favora artikoleto pri parolado de 
a o Demarcy ĉe Int. Universitdto.

DOS NAJE LEBN. Bialystok (Pol ), 6. sept. Hebrelltera 
gazeto, enhavas detaian raporton pri la 15 a, de J. Sapiro.

C LO S  POLSKI. Warszawa (Pol.), 4. sept. Politika artl- 
kolo prl Kongrcso Cionista, kiu cstas parte verkita laŭ 
traduko de .Letero el Palestinio* el ET n-o 44; mencias 
ET.

VOLKSZEITUNG. Bromberg (Pol.), 27. aŭg. kaf 5. aept. 
Enhavas esp. anguloin en Esperanto kun apudmetita 
germana traduko.

DANZIGER VOLKSBLATT, 20. kaj 27. aflg., 1. ka| 5.sept. 
Diversaj raportoj pri la 15-a, pri kurso ĉe kat. heipista 
unuiĝo k. a. z

KARNTNER TAOEBLATT en Klagenfurt, 27. aŭg., enhavas 
longan artlkolon pri Esp.

REICHENBEROER ZEITUNO. Relchenber? (ĉeĥosl.), 17. 
aŭg. Kun detala raporto pri ia postkongrcsa kunveno 
cn Reichcnbcrg.

KAIA. Tallin (Est.), 4. aept. f Bnhavas tradukon de .Letero 
el Bulgarlo*, sed sen menclo de ET afl IBS.

PAEWAHLET. Tallinn (Bst), 4 sent. Enhavas artikolon 
pri Ĉcfurbo de la mondo, trad el ET de J Wahtkerl.

O JORNAL. Rio de Janeiro (Braz.), 1. aŭg. Oranda tag- 
Jurnalo, enhavas artikolojn pri esfZ oficejo de Foiro de 
Frankfurt, prl Esp. en lernejoj kaj Esp. kaj komerco.

Atentiao al
ne flermanal abonantol.

Neatendltaj plikostol por salajrol, papero kaj preskaŭ 
ĉluj materialol ka| minacanta plialtigo de la afranko dev- 
Igas nin flksl novajn ahonkondiĉoin.

Antaŭ Ĉio, pro la granda malaitlĝo de la germana valuto, 
eatonte ni povos akcepti abonpagojn en gcrmana mono 
nur lai) la taga kurzo.

La abonoj por la diversoj landoj cstos de nun:
12 svis.fk., Ŝll., dan. kai norv. kronoi, pcs., lOsved. kr., 

6 guldenol. 5 dolarol, 20 fr. aŭ beig. fk., 50 llrol, 60 flnn. 
m k. 70 Ĉsl. kr.. 200 hung. k r , 400 aŭst kr., 800 poln. mk.

Balkanŝtatol, Lltovlo ka| Latvio pagu 60 germ. mk., 
Estonlo 40 germ. mk.

Al polaj, aflstraj, hungaraj kaj eatonaj abonantoj ni 
aendos du n-ojn kune.

Ne estas necese pagl tutan larabonon |e unu fojo. Onl 
alaendu laŭvolan aumon (en naciaj bankbiletoj pcrregistr- 
Ita letero), ka| ni sendos liom da numeroj de nia furnalo, 
klom valoraa la pago.

La abonol povaa eatl komencatal per lu ajn numero.
La prezoj por la npa vendado alilĝos nur post ia pll- 

amplekaigo de BT meze de oktobro.

Anencol
koataa po kvadratcentimetro 1 uerm. mk.; Ĉe grandaj afl 
rlpetatal anoncoj rabato flia 40% (por abonanto) kaj eap. 
flrmoj kromrabato de 20%).

Anonceto)
koataa por l-2fo|a enpreao kaj po 25 vortol ia prezon de 
6 n-ol de ET aŭ 6 germ. mk. aŭ 6 rcsp.-kup. Cc rcktaj 
abonantol nl deprenaa la mnnon de la abonkonto (6 n-oj). 
Por 6-6fo|a enpreao ni kaikulas la duoblon. ramiliai 
anoncetol (naskiĝo, flanĉiĝo, cdzlĝo, morto) estaa senpagaj.

Anoncetoj prl korespondo kaj interŝanĝo 
koataa por l-2fo|a enpreao kaj po 15 vortol la prezon de 
5 n-n| de ET afl 5 germ. mk. aŭ 6 reap-kup. ĉ c  rektaj 
abonantnj nl deprenaa la monon de la abonkonto (5 n-oj). 
Por 5-6foja enpreao ni kalkulas la duoblon.

Germanol povaa pagl monon al nia poŝtĉekkonto: Kflin 
70865 por Teo Jung, Horrem.

Esperanto-Verlag Berlin S 59
Frledricb Ellersiek »■ Wi8smann-Str« 46 

(Oermanojo).

Esperanto-eldonejo kaj libro-eksportejo
liveras ĉlujn haveblajn llbrojn el Germanujo, 
eldonas Esperantajn verkojn kaj la gazeton

„ E s p e ra n to -P ra k tik o “

ĉiumonata organo por perfektigo en 
Esperanto.

Esperanto-Katalogo senpage, speclmena 
numero de la gazeto kontraŭ 1 respondkupono 

afl 1 Mk. germ.
Specialai katalogoj prl germanaj libroj ,laŭ 

dezlro.

I Internacia Eksped- kaj Transport-Oflcejo 
ALEKSANDER ROZANYKWIAT & K-io, VARSOVIO, DLUGA 23.

KOMERCAĴ-EKSPEDADO
al ĈiuJ urboj de Polujo, Litovujo, Germanujo, Aŭstrio, Francujo, Rumanio, Llsono kaj »vice- 

versa“ .

Dogano, enkasigo, asekgrado de ŜarĝaJoJ kontraŭ tuta aŭ parta ŝtelo.

Propraj tenejoj korespondantaj en 42 urbo).

Onl korespondas en ĉefaj eŭropaj lingvoj, ankaŭ en Esperanto.

Onl serĉas rilatojn kun seriozaj eksterlanda) eksped- kaj transport-flrmoj.

■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■ ■
■ Artaio-, Bildo-, Libro- 
B Vendistoi kai Art-

A m ikoi,
kiu) havas intereson por beiegaj akvareloj, 

B  oieopentraĵoj ktp. de eminentaj- kaj kon-
ataj pentristoj aŭstriaj, turnu sin al

SEPP OSTERER, GRAZ, ADSTRIO,
Gleisdorfergasse 5.

Favora okazo por eksterlandanoj pro la 
malalta valuto aŭstrin.

Pogranda Manufaktura Magazeno 
de enianda kaj eksterlanda manufakturo

M. Bukszpan, Varsovio
Nalevki 29. Telefono 26639.

Korespondado en Esperanto.
Dezlras llg i komercajn rilatojn kun grava) manu- 

fakturaj flrmoj.
Dlrektu

ofertojn ai la direktanto Adolfo Oberrotman.

miiai
GDG9f

Komercdomoj,
K o m erc is to j. R oprezontantoj
uzu en via propra intereso la servojn de la

K o m :rc is ta  Esperanto G rupo 
P re ibu rg  i. Br., Germ., Ka tharinenstr. 14

klu havas bonegajn rektajn rilatojn al 
gravaj germanaj flrmoi kaj fabrikoj. 

Perado senkoste!

lOOBi

1914—1918.
1. Lfl germflnfl militŝiparo dum la mondmilifo.

500 fotografaĵoi en poŝtkarta formato; bildoj montrantaf 
hiatoriafn momentojn el la marmilito, ago| de la sub- 
marboatol, batalmomentoj, grenadtrafof, ŝipaubiroj kaf 
aliaj vidindafoj. Unuaranga kolekto. Prezo po 1 ckz. 
60 germ. pfg.

S. Albumo cnbflvanta aerion de germ. submara 
boflto dum fransmara veturado en maiproksimaj 
regionoj.
Po ekz. 8 germ. mk.

9. La mardiablo (Seeteufel).
Kaperveturoj dc la fama kaperŝipo .Sccadicr*, la hcroaj 
agoj dc grafo Luckncr (2500 marmcjloj cn vclboato 
kun 5 maristoj), po 50 germ. mk.

Eldontuo Fritz Finke, Wilhelmshaven,
Germanlo.

Oni kOTespondas en Esperanto.

ta  lastaj tagoj de D-ro Zamenhof
kaj la fnnehra ceremonio.

Valora memorajo por ĉiu esperantisto.
Presita sur luksa papero.

Kun 11 ilustraĵo) laŭ originalaj fotografajoj.
(Funebra procesio sur strato Teatralna. — 
Sur la Tombejo. — Enterigo de ia ĉerko. 
— Parolado) de la predikanto d-ro Poz- 
nanski, de s-ano Grabowski kaj de majoro 
Neubarth. — La tombo, novaj fotoj de 

aprilo 1921.)
Prezo 16 germ. mk. kaj sendkostoj. 

Eidonejo de „Esperanto Triumfonta“, 
Kdln-Horrem.

intarsioi.
Marketro-fabrikajojn el iigno, perlamoto kaj metalo 
por fabrikejoj de mebloj, horloĝoj je favoraj kon- 

diĉoj iiveras

H. Enanp. Artmetiejo por Intarsioj. 
Karpfengasse 8. fleidelberg (Germanio)
Oni petu speciaian proponon! Reprezentantoj 

serĉataj por ĉiuj landoj.

Anoncetoi.
EDZIĜO. Oecspcrantistoi: Hcrmann Schelder kal Else 

Schcider nask. Rudcrisch, salutas kiel geedzoj. — Plaueo 
I. V. (Gcrmanl.), Gunoldstr. 40. — Scptembro 1921.

PROPAGANDILOfN Ĉiuspccajn bonvolu sendl por propa- 
ganda ckspozicio, gazetojn, pfospektojn ktp. Mi resendas 
belegan Rejn-karton. P. Bcckcr, del. dc UEA, Mainz 
a. Rh., Gcrm., Holzstr. 10.

VIZITANTOJ DE KINEMATOGRAFO cl Ĉiuf landof (krom 
Gcrmanl.)! Kiu cl vi pro perfektigo en Espcranlo aŭ 
kontraŭ laŭdezira) rcciprok-servof miaflankc scndadus al 
mi detalajn fllmenhavojn (aŭ presltajn kincmatografafh 
programoln nacilingvajn) de la plc| novai filmoi de via 
lando? Menciu fabrikflnnon! Poŝtelspezojn mi rcdonoŝ. 
V. Markuse, cand. phil., Berlin-Wilmersdorf, Duisburger- 
strassc 5, II. ,

AMO PER PROVERBOJ. Unuakta komcdio dc Arthur 
Azcvcdo. El la portugala lingvo tradukis A. Couto 
Fernandcs. Eldonejo Oskar Ziegler & K-io, Markt-Redwi$ 
(Gcrm ). Prczo 5 rcsp.-kuponoi. AĈctebla Ĉc la traduk- 
into: Laranjciras, 225, Rio dc Janeiro, Brazilio. —* Ko- 
mcdicto trc taŭga por Ia prczcntado.

PROPAGANDrLOJN Ĉiaspccajn bonvolu sendi por granda 
propaganda ekspozicio okazonta dum la 11-a Gcrmana 
Esp. Kongrcso 1922 cn Brcslaŭ al Gcorg Habellok, 
Breslau 10 (Gsrm.), Schlciermachcrstr. 19. Mikŭmpcnsos 
Ĉiun sendajojn pcr il. poŝtk. dc Brcslau.

INŬENIERO-konstruisto-fervoiisto, solcma, 55-|ara, scrĉas 
fakan okupon Ĉc ekspluato aŭ konstruo dc fcrvo|6|. Dc- 
zirindaj iandoj por mi cstas: Afriko suda aŭ norda, 
Argentlnio, Brazllio, Chilio, Chlnlo, Jamafka Inauto, 
Urugvio, Aŭslralio, Nova Zdando kaj aliaj nc-eŭropaj 
landoj. Proponojn oni bonvolu acndi laŭ adreso: Pol- 
lando/ Tarnow, poste restante, al inĝcnicro llya Dobre- 
niĉenno. Kolegojn kaj samidcanojn mi pctas hclpi min 
en tiu Ĉi afcro.

Korespondo kaj Interŝango.
S-o Sam Owcn Jansson, Skogcn 28, LidingO Vlllaatad, 
x Svcduio, studanto, deziras korespondi per leterol kaj 
x poŝtkartoj kun Ĉiulandaj samidcanoj. KolcRtas poŝt-

markojn.
S-o M. Ohtanl, 105, Kobai-ĉo, Kita-ku, Osaka, Japan., de- 

ziras korcspondi kun lingval geinatruisto) aŭ gclcrnantoj 
kaj komercistoj, pcr leteroi aŭ ilustr. poŝtkartoj. Kolektha 
geografiajn kartojn ka| interŝanĝaa gazetojn afl librojn 
cn Espcranto aŭ nacilingvo. Ankaŭ Ŝatas vcrsajojn.

Gelernantoi dc la csp. kurso Ĉc Osaka Siminkan (Urba 
Domo) dcziras korcspondi kun gclcrnantol tutmondaj. 
Precipe bonakccptas leterojn aŭ poŝtkartojn ilustr. dc 
ckstrcmc malproksimaj landoj. Rusoi, hispanoj, hindoj 
k. a. scndu al adrcso: Bspcranto-kurso, Ĉc a-o M. Ohtani, 
105, Kobai-Ĉo, Kita-ku, Osaka, Japanujo.

ĉokolad-laboristo deziras korcspondi kun kolegoj el ĉiuj 
landoj. Paŭlo Nath, Libcra Urbo Danzig, Oerm., Sdimledc- 
gasae 26. >

S-o Hcrman Brukarz, Staromicjska 40, Miedzyrzec, Polio, 
deziras korcspondi pcr poŝtkartoj ilustr., lctcroj, poŝt- 
markoj kun ĈiuJ landof (bfl.).

Eugcnio Hanelt, Poznan (Polujo), Sicmicradskiego t, 
dcziras korcspondi * per poŝtkartoj ilustr. nur kun frafll- 
inoj dc Hispanujo, JapanuJo, Italujo, Pereujo, Turkujo, 
Albanujo, Anglujo kaj Ameriko.

S-o Voldcmar Grtlnthal, Tallinn, Estonio. LUvalaia tan 48a, 
ks. 7, deziras korespondadi pcr poŝtkartoj ilustr. (bfl.) 
kaj lctcrof kun la tuta mondo kaj intcrŝanĝi poŝtmarkojn.

S-o Johannes Tamverk, Karja 5, Haapsalu, Bstonio, dezirae 
korcspondi pcr poŝtkartoj ilustritaj (bildfl) nur kun frafll- 
inoj.

S-ino Hilja Valve, Kausala, Radonsuu, Finnlando, dczirae 
intcrŝanĝi poŝtmarkojn, iiustr. poŝtkartojn de vldindafoj 
kaj pejzaĝoj.

S-o Vladas Niuikis, 14 |ara glmnaziano deV  aklaŝo, inter- 
ŝanĝas pcr poŝtkartoi ilustr. kaj poŝtmarkoj. Adreso: 
Litovio, Siauiiai, Telegrafas, Niunkcnci.

Vladimir Pereaadin, 16-iara, dcziras korespondadl per poŝt- 
kartoj ilustr. kun gejunuloj el ĉiu) landoj. Petrograd, 
Rusio, Nikolacvskaja 74.

Mi serĉas pcrsonojn, kiuj deziras korespondi pri infana 
psikologio. pcdagogio ka| ekspcrimcnta psikologlo. Scl- 
Igu novafoin, sendu priskribojn de laboroi kaj organlz- 
aĵo|. Responde mi komunikos la sukccsojn, kiujn nl 
havas cn tiuj ĉi scicncoj. Scndu librojn, fotografafojn 
ktp. al Dircktoro dc Eksperimenta Psikologia Laboratorlo, 
s-o Vs. Basov cn Orcl, Ruslando, 2-a Posadskaja str. 19.

Hellmut Schmidt, Breslau 18, Ahomailce 6, Gcrm.. dcziras 
korcspondi kaj iptcrŝanĝi poŝtmarkojn, prccipc cl Sud- 
Eŭropo.

Wilhclm Lang, Esscn-Dcllwig (Germanlo), Lutherŝtr. 8, Inter- 
ŝanĝas ilustr. poŝtkartojn (bfl ) kun la tyta mondo.

Mi dcziras korespondadon kun Ĉiuj lando) pcr lctcrof, 
Ilustr. poŝtkartoj kaj intcrŝanĝi poŝtmarkojn. Joeeph 
DUIImann, Hagcn i. W., Germ., Kŭrneratr. 75.

S-o Bdmund Kuhn, studcnto, Klcin Welzheim, Post Scligen- 
atadt, Hcsscn, korespondaa pcr poŝtkartoj ilualr. ka| Inter- 
ŝanĝas poŝtmarkojn.

I
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